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    Psíquics (fantasma) experiències
    Podem dir que psíquica o un fantasma,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が全く見えなかった。 També trenta-quatre anys, aquest fantasma no va aparèixer en absolut fins a cinc anys d'edat. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、はっきりしないのだが。 Precisament perquè es va oblidar el que es veu en quin mes, el qual és de l'edat, però no ho sé amb claredat. とにかく、子供の頃より幽霊の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 De totes maneres, és una cosa que sabem de veure o escoltar qualsevol història de fantasmes Nante des de la infància. それで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも全く見ることはなかった。 Per tant, jo també havia pensat que un no pot veure el fantasma, no es veia en absolut en qualsevol lloc. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったりした事もあった。 Per tant, què hi fantasmes Nante, vaig pensar o era també hi era. でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたのだが、それでも実際に見たことはなかったのである。 Però, si hi ha prou fantasma Nante d'experiències, però no es pensen que seria realment segur, però encara no es veu realment és.


そして私も三十四、五歳になってしまった。 I també trenta-quatre anys, s'ha convertit en cinc anys. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 En aquest moment, perquè era un lliurament de premsa, el matí havia enviat tots els dies cap al quiosc de premsa en una motocicleta passant a les tres. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。 A la vida privada que s'estava veient, com ara fotografia psíquica d'aquest.


ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販売店に向かっていた。 Un matí, i en el temps fosc abans de l'alba, a les tres de dir, que es dirigia al distribuïdor sempre muntar la moto i així successivament. 住宅地の家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにいたのだ。 Quan una zona residencial petit camí de la casa sovint s'executa per respondre a la carretera nacional, que es trobava quan es tractava d'un punt d'inflexió. 季節は冬だった。 Temporada era hivern. それなのに半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。 No obstant això, la gent alguna cosa així com una jove estrangera es trobava en el vestit prima blanca de màniga curta. 私は、ついに出たと思った。 Vaig pensar que era finalment a terme. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 No es senti com a carn pura alguna cosa probable que se senti. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 La dona, gronxant mogut una mica. 神秘的な感じではあった。 Hi havia una sensació misteriosa. だが、仕事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 Però, en el sentit de Ikazu punt final, ja que es van posar a treballar, vaig passar per allà.


幽霊を見て発狂した人もいる。 Algunes persones estaven bojos per veure el fantasma. 私も心霊写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 També Si no ha vist una gran quantitat de fotos psíquics, podria haver estat divertit. この世のものではない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Sentint no és d'aquest món, és probable que sens dubte maleïda cap.


それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から小さな子供が何人も出てきた。 A continuació, uns dies més tard, quan el mateix que es dirigia a treballar en una motocicleta abans de l'alba, els nens petits de la casa van sortir frase de qualsevol persona. 私はお通夜かな、と思ったのだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。 Em desperto Kana, se m'havia passat, però s'han produït en les tres en punt del matí, el nen, fins i tot en el deixant i pensar després, i crec que sortirà de la casa, hi ha hagut un psíquic és, la és pensar.


 


 


それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た。 Després d'un temps, ara és el centre d'un lliurament de premsa, s'arriba prop de la casa en el temps que no està encara és de nit alba, és una dona gran va arribar un quimono des de l'altre costat vi caminant a lliscar al sutge sutge i el sòl. そして右に曲がってある家の中に入って行った。 I vaig entrar a la casa que es doblega a la dreta. 後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見ると、そこは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 Buscant en el lloc on la dona va ser a través de la mateixa, quan més tard, jo no tenia una entrada a totes les parets. 間違いなく幽霊だろう。 Sens dubte seria un fantasma.


この三つはいずれも夜明け前である。 Qualsevol d'aquests tres també és abans de l'alba. 心霊というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったりする。 Fantasma o més aviat és psíquica, o vaig pensar que no no surt al lloc lluminós potser.


さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Bé, també es diu que està relacionat amb els fantasmes i la humitat. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後でいなくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。 Per exemple, vaig posar un taxista és una dona, quan em vaig adonar havia desaparegut després, el full que estava assegut hi ha una història o alguna cosa estava mullat. 私が東京都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれて置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。 Tenia la intenció de la humitat, com ara plantes de fullatge és més alta en una habitació a l'apartament de Machida, Tòquio, una nit en què fins i tot condicionats posar l'aigua en el recipient, alguna cosa peus era un senyal d'entrada a l'habitació. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手を押さえつけられた感じがした。 Jo estava dormint al futon, però la sensació que de cop i volta es va dur les dues mans. でも、その時は何も見えなかった。 Però, en aquell moment no vaig veure res. そのうち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 Entre ells, que algú està probablement va sortir, amb les mans va quedar lliure. それで、湿気と関係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こらなかった。 Per tant, crec que si la humitat i la relació és de, Si espera massa i tirar l'aigua i el alguna cosa, no es produiran de nou això.


今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Ara, quan vostè està escrivint això, l'exterior està plovent. 昨日は一日中雨だった。 Ahir va ser tota la pluja dia. こういう時こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。 Aquesta història precisament quan a tal, fins i tot psíquica convertit en la temptació d'escriure una història real, un fantasma podria preferir la humitat.


最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 El primer de la història real de Fukuoka, Prefectura de Fukuoka, és una història en Sawara-ku, si s'escriu més. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Realment no vaig veure el fantasma fins que. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 Jo res no podia veure ni tan sols va anar a Kegon Falls, res que no em sento. 自殺の衝動にも駆られなかった。 També va ser impulsat per l'impuls de suïcidi.


初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもなくなった。 Des de la primera vegada vist, doncs, que també va ser adaptat per o en la vista de les persones que podrien ser l'Esperit Sant en l'anar i sala de culte en els santuaris, però recentment també ha anat a veure a l'Esperit Sant, ja que no va a la capella .


又、機会があれば書いてみることにする。 A més, es tracta d'escriure si hi ha una possibilitat.
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